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Chapter 3

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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ki huzur sana arayacagim- degil-mi kizm kaynanasi Naomi ona ve-dedi
H4494 H1245 H3808 H1323  H2545 H5281 HO0559
TP TR
sana iyi-olacak-
H3190

Kaynanas&#305; Naomi bir g&#252;n Ruta, &#8249;&#8249;K&#305;z&#305;m, iyili&#287;in i&#231;in sana
rahat edece&#287;in bir yer aramam gerekmez mi?&#8250;&#8250; dedi.
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o} iste-  hizmetgileriyle ile- oldun ki akrabamiz Boaz degil-mi ve-simdi
H1931 H2009  H5291 HO854  H1961 H4130 H1162  H3808 H6258
ke - B
-gece -arpalarin  harmani - savuruyor
H3915 H8184 H1637 HO0853  H2219

&#8249;8#8249;Hizmet&#231;ileriyle birlikte bulundu&#287;un Boaz akrabam&#305;z de&#287;il mi? Bak
&#351;imdi, bu ak&#351;am Boaz harman yerinde arpa savuracak.
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Uzerine (elbiselerini) [elbiselerini] ve-koyacaksin ve-yaglanacaksin ve-yikanacaksin
H8071 H8071 H5480 H7364
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yemek bitirisine kadar -adama -me taninma- -harmana (ve-ineceksin) [ve-ineceksin]
H0398 H3615 H5704  HO0376 H3045 H0408 H1637 H3381 H3381
DINYEY
ve-icmek
H8354

Y&#305;kan, kokular s&#252;r&#252;n, giyinip harman yerine git. Ama adam yemeyi i&#231;meyi bitirene dek
orada oldu&#287;unu belli etme.
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ve-gireceksin orada yatacak- ki -yeri - ve-bileceksin yattiginda ve-olacak
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WY oy T TR 8T 2280 ['rasw| ke ~E
ki - sana soyleyecek ve-o (ve-yatacaksin) [ve-yatacaksin] ayaklarini ve-acacaksin
H0853 H5046 H1931  H7901 H7901 H4772 H1540
pEn
yapacaksin

Adam yat&#305;p uyudu&#287;unda, nerede yatt&#305;&#287;&#305;n&#305; belle; sonra gidip onun
ayaklar&#305;n&#305;n &#252;zerindeki &#246;rt&+#252;y&#252; kald&#305;r ve orac&#305;kta yat. Ne yapman
gerekti&#287;ini 0 sana s&#246;yler.&#8250;&#8250; anlam&#305;na gelirdi.
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yapacagim (bana) soylersin  ki- her-sey ona ve-dedi
HO413  HO559 H3605 HO0413  H0559

Rut ona, &#8249;&#8249;S&#246;yledi&#287;in her &#351;eyi yapaca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; diye
kar&#351;&#305;1&#305;k verdi.
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kaynanasi emretti  ki- gibi-butin  ve-yapti

-harmana ve-indi
H2545 H6680 H3605

H1637 H3381

Harman yerine giderek kaynanas&#305;n&#305;n her dedi&#287;ini yapt&#305;.
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ve-geldi -yidinin  ucunda- yatmak-icin ve-gitti kalbi
H0935 H6194 H7901
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ve-neselendi ve-icti Boaz ve-yedi
H0935 H3190 H8354  H1162 HO0398
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ve-yatti ayaklarini  ve-acti gizlice
H7901 H4772 H1540 H3909

Boaz yiyip i&#231;ti, keyfi yerine geldi. Sonra harman y&#305;8#287;&#305;n&#305;n&#305;n dibinde uyumaya

gitti. Rut da gizlice yakla&#351;t&#305;, onun ayaklar&#305;n&#305;n &#252;zerindeki &#246;rt&#252;y&#252;
kald&#305;r&#305;p yatt&#305;.
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yatan kadin ve-iste ve-dondi -adam ve-titredi -gecenin ortasinda- ve-oldu
H7901 HO802  H2009 H3943 H0376 H2729 H3915 H2677 H1961
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ayaklarinda
H4772

Gece yar&#305;s&#305; adam &#252;rkt&#252;; yatt&#305;&#287;&#305; yerde d&#246;n&#252;nce
ayaklar&#305;n&#305;n dibinde yatan kad&#305;n&#305; ayr&#305;msad&#305;.
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Uzerine- kanadini ve-yayacaksin hizmetgin  Rut ben  ve-dedi sen kim-  ve-dedi
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S
sen kurtarici  ¢unkd  -hizmetginin

HO519

Ona, &#8249;&#8249;Kimsin sen?&#8250;&#8250; diye sordu. Kad&#305;n, &#8249;&#8249;Ben k&#246;len

Rutum&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;. &#8249;&#8249;K&#246;lenle evlen. &#199;8#252;nk&#252;
sen yak&#305;n akrabam&#305;zs&#305;n&#8250;&#8250; dedi.
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-ilkinden -dan  -sonrakini iyiligini daha-iyi-ettin kizm Yahve'ye sen kutlu ve-dedi
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zengin ve-ister- fakir ister- -gen¢-adamlarin ardindan -mek gitmeyerek-
H6223 H1800 H0970

H3212 H1115

Boaz, &#8249;&#8249;RAB seni kutsas&#305;n, k&#305;z&#305;m&#8250;&#8250; dedi. &#8249;&#8249;Bu son

iyili&#287;in, ilkinden de b&#252;y&#252;k. &#199;&#252;nk&#252; yoksul olsun, zengin olsun, gen&#231;lerin
pe&#351;inden gitmedin.
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https://biblehub.com/hebrew/6566.htm
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https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
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c¢inkl sana yapacagim- soylersin  ki- her-sey -me korkma- kizm ve-simdi
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sen degerli  kadini ki halkimin  kapisi  batin-  biliyor
H2428 H0802 H8179  H3605 H3045

Ve &#351;imdi, korkma k&#305;z&#305;m; her istedi&#287;ini yapaca&#287;&#305;m. B&#252;t&#252;n kent
halk&#305; senin erdemli bir kad&#305;n oldu&#287;unu biliyor.
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yakin  kurtarici  var ve-hatta benim kurtarici [eGer] ki gercekten cunki ve-simdi
H7138 H3426  H1571 H0595 HO551 H6258
S els
benden

Yak&#305;n akraban&#305;z oldu&#287;um do&#287;rudur. Ama benden daha yak&#305;n biri var.
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degil ve-eger- kurtarsin iyi kurtarirsa-seni eger- -sabah ve-olacak -gece kal-
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kadar- yat- Yahve yasadigi-sirece- ben  ve-kurtaracagim-seni kurtarmak-seni istemez
H5704 H7901  H3068 H0595
e
-sabah
H1242

Geceyi burada ge&#231;ir. Sabah oldu&#287;unda e&#287;er adam senin i&#231;in akrabal&#305;k
g&#246;revini yaparsa ne &#226;|&#226;, vars&#305;n yaps&#305;n. Ama o, akrabal&#305;k g&#246;revini
yapmak istemezse, ya&#351;ayan RABbe ant i&#231;erim ki, bu g&#246;revi ben &#252;stlenirim. Sen sabaha
kadar yat.&#8250;&#8250;
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taniyabilir ~ (6nce) [6nce] ve-kalkti -sabah kadar- (ayaklarinda) [ayaklarinda] ve-yatti
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OWT O OTRT MR TR rm oM -l A
-harmana -kadin geldi ki- -me  bilinmesin- ve-dedi arkadasini - adam
H1637 HO0802  H0935 H3045  HO0408 H0559 H7453 HO0853  HO376

B&#246;ylece Rut sabaha kadar Boaz&#305;n ayaklar&#305; dibinde yatt&#305;. Ama ortal&#305;k
insanlar&#305;n birbirini se&#231;ebilece&#287;i kadar ayd&#305;nlanmadan &#246;nce kalkt&#305;.
&#199;&#252;nk&#252; Boaz, &#8249;Harman yerine kad&#305;n geldi&#287;i bilinmemeli&#8250;
demi&#351;ti.
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alt-  ve-0l¢tt  onu ve-tuttu onu ve-tut- Uzerinde ki- -Ortayud getir- ve-dedi
H8337  H4058 H0270 H0270 H4304 H3051  HO559
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-sehre ve-girdi Uzerine ve-koydu arpa
HO935 H7896 He184

Boaz Ruta, &#8249;&#8249;S&#305;rt&#305;ndaki &#351;al&#305; &#231;&#305;kar, a&#231;&#8250;&#8250;
dedi. Rut &#351;al&#305; a&#231;&#305;nca Boaz i&#231;ine alt&#305; &#246;1&#231;ek arpa
bo&#351;alt&#305;p onun s&#305;rt&#305;na y&#252;kledi. Sonra Rut kente d&#246;nd&#252;.


https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/551.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/4772.htm
https://biblehub.com/hebrew/4772.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/2958.htm
https://biblehub.com/hebrew/2962.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3051.htm
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https://biblehub.com/hebrew/270.htm
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batun- - ona ve-anlatti- kizm sen kim- ve-dedi kaynanasina -e ve-geldi
H3605 HO853 H5046 H1323 H4310  HO559 H2545 HO0413  H0935
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-adam ona yapti- ki
H0376

Rut geri d&#246;n&#252;nce kaynanas&#305;, &#8249;&#8249;Nas&#305;| ge&#231;ti k&#305;z&#305;m?
&#8250;&#8250; diye sordu. Rut, Boaz&#305;n kendisi i&#231;in yapt&#305;&#287;&#305; her &#351;eyi
anlatt&#305;.
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-me gitmeyesin- (bana) dedi ¢unki bana verdi -bunlari -arpalar alt- ve-dedi

H0935  HO0408 H0413  H0559 H5414  HO0428 H8184 H8337  HO0559
T o8 oRn)
kaynanana -e bos
H2545 HO413  H7387

Sonra ekledi: &#8249;&#8249; &#8249;Kaynanana eli bo&#351; d&#246,nme&#8250; diyerek bana bu alt&#305;
&#246;1&#231;ek arpay&#305; da verdi.&#8250;&#8250;
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degil c¢unkd is dusecek nasll bilirsin ki kadar kizim otur- ve-dedi
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-bugln  -isi bitirdi eger- c¢unki- -adam dinlenmeyecek
H3117 H1697  H3615 H0376 H8252

Naomi, &#8249;&#8249;K&#305;z&#305;m, bu i&#351;in ne olaca&#287;&#305;n&#305;
&#246;&#287;reninceye kadar evde kal&#8250;&#8250; dedi. &#8249;&#8249;&#199;&#252;nk&#252; Boaz
bug&#252;n bu i&#351;i bitirmeden rahat edemeyecek.&#8250;&#8250;
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